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PROMS EXTRA CHAMBER MUSIC CONCERT 1

In wind and storm I traverse the river,. My clothes soaked through with the ... toward the forest, singing in a subdued voice: â€œYou holy night: soon it will be over,. 
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TEXT



Und der König ergriff mit frevler Hand Einen heiligen Becher, gefüllt bis am Rand. Und er leert ihn hastig bis auf den Grund Und rufet laut mit schäumendem Mund: “Jehova! dir künd’ ich auf ewig Hohn – Ich bin der König von Babylon!” Doch kaum das grause Wort verklang, Dem König ward’s heimlich im Busen bang. Das gellende Lachen verstummte zumal; Es wurde leichenstill im Saal. Und sieh! und sieh! an weisser Wand Da kam’s hervor wie Menschenhand; Und schrieb, und schrieb an weisser Wand Buchstaben von Feuer, und schrieb und schwand. Der König stieren Blicks da sass, Mit schlotternden Knien und totenblass. Die Knechteschar sass kalt durchgraut, Und sass gar still, gab keinen Laut. Die Magier kamen, doch keiner verstand Zu deuten die Flammenschrift an der Wand. Belsazar ward aber in selbiger Nacht Von seinen Knechten umgebracht.



And the king grasped with his criminal hand a sacred goblet and filled it to the brim. And he drained it hastily to the bottom, and then called loudly with foaming mouth: “Jehovah! I proclaim to you my eternal scorn, for I am the king of Babylon!” But hardly had those terrible words died away, when the king grew secretly fearful in his heart. The ringing laughter fell silent at once; the hall grew deathly still. And behold! behold! on the white wall there appeared something like a human hand; and it wrote and wrote on the white wall letters of fire; it wrote and disappeared. The king sat staring there, with knocking knees, pale as death. The crowd of knights sat cold and filled with horror, and sat entirely still, without a sound. Magicians came, but no one could understand and find the meaning of the flaming script on the wall. But Belshazzar, that very night, was murdered by his knights. English translation © Emily Ezust



Mein Wagen rollet langsam, Op.142 No.4



My cart rolls slowly



Mein Wagen rollet langsam Durch lustiges Waldesgrün, Durch blumige Täler, die zaubrisch Im Sonnenglanze blühn. Ich sitze und sinne und träume, Und denk’ an die Liebste mein; Da huschen drei Schattengestalten Kopfnickend zum Wagen herein. Sie huschen und schneiden Gesichter, So spöttisch und doch so scheu, Und quirlen wie Nebel zusammen, Und kichern und huschen vorbei.



My cart rolls slowly through the cheerful forest green, through flowery valleys that magically bloom in the sun’s gleam. I sit and think and dream, and muse about my sweetheart; three shadowy forms greet me, nodding through the carriage window. They hop and make faces, so mocking and yet so shy, and they blend together like mist and giggle and dart away.
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PROMS EXTRA CHAMBER MUSIC CONCERT 1 W ED N E S DAY 13 A PR I L , 12 N OO N SALON, MELBOURNE RECITAL CENTRE



Benjamin Appl baritone (BBC NEW GENERATION ARTIST) Pavel Kolesnikov piano (BBC NEW GENERATION ARTIST) Orava Quartet (AUSTRALIA) Daniel Kowalik, David Dalseno violins Thomas Chawner viola Karol Kowalik cello



PROGRAM Franz Schubert (1797–1828) Der Schiffer (The Boatman), D536 Abendstern (Evening Star), D806 Auflösung (Dissolution), D807 Nachtstück (Night Piece), D672 Benjamin Appl, Pavel Kolesnikov Dmitri Shostakovich (1906–1975) String Quartet No.8 in C minor, Op.110



Du bist wie eine Blume, Op.25 No.24



You are like a flower



Du bist wie eine Blume so hold und schön und rein; ich schau’ dich an, und Wehmut schleicht mir ins Herz hinein. Mir ist, als ob ich die Hände aufs Haupt dir legen sollt’, betend, dass Gott dich erhalte so rein und schön und hold.



You are like a flower, So sweet and fair and pure; I look at you and sorrow Steals into my heart. I feel I should lay my hands Upon your head, And pray that God will keep you, So sweet and fair and pure.



Largo –  Allegro molto –  Allegretto –  Largo – Largo



English translation © Symphony Australia



Robert Schumann (1810–1856) Die beiden Grenadiere (The Two Grenadiers), Op.49 No.1 Belsazar (Belshazzar), Op.57 Mein Wagen rollet langsam (My cart rolls slowly), Op.142 No.4 Du bist wie eine Blume (You are like a flower), Op.25 No.24 Tragödie I (Tragedy I), Op.64 No.3a



Tragödie I, Op.64 No.3a



Tragedy I



Entflieh mit mir und sei mein Weib, Und ruh’ an meinem Herzen aus; In weiter Ferne sei mein Herz Dein Vaterland und Vaterhaus. Entfliehn wir nicht, so sterb’ ich hier Und du bist einsam und allein; Und bleibst du auch im Vaterhaus, Wirst doch wie in der Fremde sein.



Flee with me and be my wife, and rest upon my heart; in distant lands let my heart be your fatherland and your parental home. If we do not flee, I’ll die here and you will be lonely and alone; and you will remain in your parental house, but it will be like a foreign land to you. English translation © Emily Ezust Emily Ezust and Walter Meyer translations reproduced by kind permission of LiederNet Archive



Presented by the BBC Proms, ABC Classic FM, Musica Viva Australia and Melbourne Recital Centre



Orava Quartet



Benjamin Appl, Pavel Kolesnikov



This concert, hosted by Petroc Trelawny (BBC) and Mairi Nicolson (ABC), is being broadcast live by ABC Classic FM.



TEXT



Der Schiffer, D536



The Boatman



Die beiden Grenadiere, Op.49 No.1



The Two Grenadiers



Im Winde, im Sturme befahr ich den Fluss, Die Kleider durchweichet der Regen im Guss; Ich peitsche die Wellen mit mächtigem Schlag, Erhoffend, erhoffend mir heiteren Tag. Die Wellen, sie jagen das ächzende Schiff, Es drohet der Strudel, es drohet das Riff. Gesteine entkollern den felsigen Höh’n, Und Tannen erseufzen wie Geistergestöhn. So musste es kommen, ich hab es gewollt, Ich hasse ein Leben behaglich entrollt; Und schlängen die Wellen den ächzenden Kahn, Ich priese doch immer die eigene Bahn. Drum tose des Wassers ohnmächtiger Zorn, Dem Herzen entquillet ein seliger Born, Die Nerven erfrischend – o himmliche Lust, Dem Sturme zu trotzen mit männlicher Brust.



In wind and storm I traverse the river, My clothes soaked through with the downpour; I lash the waves with powerful blows, Hoping, hoping for a fine day. The waves, they drive the creaking ship, The whirlpool threatens, as does the reef. Rocks roll furiously down from the craggy heights, And fir trees sigh like lamenting ghosts. So it must be, and so have I willed it: I hate a life that unrolls comfortably; Even were the waves to swallow this creaking boat, I would still ever praise the path I have chosen! So let the water roar with impotent rage; From my heart springs forth a blissful fountain, Refreshing the nerves – O heavenly joy, I stand against the tempest with a defiant chest.



Abendstern, D806



Evening Star



Was weilst du einsam an dem Himmel, O schöner Stern? und bist so mild; Warum entfernt das funkelnde Gewimmel Der Brüder sich von deinem Bild? “Ich bin der Liebe treuer Stern, Sie halten sich von Liebe fern.” So solltest du zu ihnen gehen, Bist du der Liebe, zaud’re nicht! Wer möchte denn dir widerstehen? Du süsses eigensinnig Licht. “Ich säe, schaue keinen Keim, Und bleibe trauernd still daheim.”



Why do you linger alone in the sky, O beautiful star? and you are so mild; why does the sparkling crowd of your brothers shun your sight? “I am the star of true love, and they keep far away from Love.” So you should go to them, if you are love; do not delay! Who could then withstand you, you sweet but stubborn light? “I sow, but see no shoot, and so I remain here, mournful and still.”



Auflösung, D807



Dissolution



Verbirg dich, Sonne, Denn die Gluten der Wonne Versengen mein Gebein; Verstummet, Töne, Frühlings Schöne Flüchte dich, und lass mich allein! Quillen doch aus allen Falten Meiner Seele liebliche Gewalten; Die mich umschlingen, Himmlisch singen – Geh’ unter, Welt, und störe Nimmer die süssen, ätherischen Chöre.



Hide yourself, O sun, for the glow of bliss burns my entire being. Be silent, sounds; Spring beauty, go away and leave me alone! Welling up from every recess of my soul are pleasing powers that envelop me, with heavenly singing. End, world, and never disturb the sweet, ethereal choir again.



Nach Frankreich zogen zwei Grenadier’, Die waren in Russland gefangen. Und als sie kamen ins deutsche Quartier, Sie liessen die Köpfe hangen. Da hörten sie beide die traurige Mär: Dass Frankreich verloren gegangen, Besiegt und geschlagen das tapfere Heer Und der Kaiser, der Kaiser gefangen. Da weinten zusammen die Grenadier’ Wohl ob der kläglichen Kunde. Der eine sprach: “Wie weh wird mir, Wie brennt meine alte Wunde!” Der andre sprach: “Das Lied ist aus, Auch ich möcht mit dir sterben, Doch hab’ ich Weib und Kind zu Haus, Die ohne mich verderben.” “Was schert mich Weib, was schert mich Kind, Ich trage weit besser Verlangen; Lass sie betteln gehn, wenn sie hungrig sind – Mein Kaiser, mein Kaiser gefangen! Gewähr mir, Bruder, eine Bitt’: Wenn ich jetzt sterben werde, So nimm meine Leiche nach Frankreich mit, Begrab mich in Frankreichs Erde. Das Ehrenkreuz am roten Band Sollst du aufs Herz mir legen; Die Flinte gib mir in die Hand, Und gürt mir um den Degen. So will ich liegen und horchen still, Wie eine Schildwach’, im Grabe, Bis einst ich höre Kanonengebrüll, Und wiehernder Rosse Getrabe. Dann reitet mein Kaiser wohl über mein Grab, Viel Schwerter klirren und blitzen; Dann steig’ ich gewaffnet hervor aus dem Grab – Den Kaiser, den Kaiser zu schützen!”



Two grenadiers were returning to France, From Russian captivity they came. And as they crossed into German lands They hung their heads in shame. Both heard there the tale that they dreaded most, That France had been conquered in war; Defeated and shattered, that once proud host, And the Emperor, a free man no more. The grenadiers both started to weep At hearing so sad a review. The first said, “My pain is too deep; My old wound is burning anew!” The other said, “The song is done; Like you, I’d not stay alive; But at home I have wife and son, Who without me would not survive.” “What matters son? What matters wife? By nobler needs I set store; Let them go beg to sustain their life! My Emperor, a free man no more! Promise me, brother, one request: If at this time I should die, Take my corpse to France for its final rest; In France’s dear earth let me lie. The Cross of Valour, on its red band, Over my heart you shall lay; My musket place into my hand; And my sword at my side display. So shall I lie and hark in the ground, A guardwatch, silently staying Till once more I hear the cannon’s pound And the hoofbeats of horses neighing. Then my Emperor will be passing right over my grave; Each clashing sword, a flashing reflector. And I, fully armed, will rise up from that grave, The Emperor’s, the Emperor’s protector!”



Nachtstück, D672



Night Piece



Wenn über Berge sich der Nebel breitet, Und Luna mit Gewölken kämpft, So nimmt der Alte seine Harfe, und schreitet, Und singt waldeinwärts und gedämpft: “Du heilge Nacht: Bald ist’s vollbracht, Bald schlaf ich ihn, den langen Schlummer, Der mich erlöst von allem Kummer.” Die grünen Bäume rauschen dann: “Schlaf süss, du guter, alter Mann.” Die Gräser lispeln wankend fort: “Wir decken seinen Ruheort.” Und mancher liebe Vogel ruft: “O lasst ihn ruhn in Rasengruft!” Der Alte horcht, der Alte schweigt, Der Tod hat sich zu ihm geneigt.



When over the mountains mist is spread, and Luna battles against the clouds, then the old man takes his harp and strides toward the forest, singing in a subdued voice: “You holy night: soon it will be over, soon I shall sleep the long sleep that will free me from every torment.” The green trees then murmur: “Sleep sweetly, you good, old man.” The grasses whisper as they wave: “We will cover his place of rest.” And many a lovely bird calls: “O let him rest in his grassy tomb!” The old man hears, the old man is silent; Death has leaned toward him. English translations © Emily Ezust



English translation by Walter Meyer © 1995



Belsazar, Op.57



Belshazzar



Die Mitternacht zog näher schon; In stummer Ruh’ lag Babylon. Nur oben in des Königs Schloss, Da flackert’s, da lärmt des Königs Tross. Dort oben in dem Königsaal, Belsazar hielt sein Königsmahl. Die Knechte sassen in schimmernden Reih’n, Und leerten die Becher mit funkelndem Wein. Es klirrten die Becher, es jauchzten die Knecht’; So klang es dem störrigen Könige recht. Des Königs Wangen leuchten Glut; Im Wein erwuchs ihm kecker Mut. Und blindlings reisst der Mut ihn fort; Und er lästert die Gottheit mit sündigem Wort. Und er brüstet sich frech und lästert wild; Die Knechtenschar ihm Beifall brüllt. Der König rief mit stolzem Blick; Der Diener eilt und kehrt zurück. Er trug viel gülden Gerät auf dem Haupt; Das war aus dem Tempel Jehovas geraubt.



Midnight drew nearer already; In mute rest lay Babylon. Only above, in the king’s castle, lights are flickering and the king’s retinue makes noise. And above, in the king’s hall, Belshazzar holds his royal banquet. The knights sat in shimmering rows, emptying goblets of sparkling wine. The goblets clinked, the knights cheered; and so they made noise for that headstrong king. The king’s cheeks glowed; through wine his courage grew bolder. And blindly, his courage pulled him forward, and he maligned God with blasphemous words. And he boasted impertinently and blasphemed wildly while the crowd of knights bellowed their approval. The king called with a haughty glance; the servant hurried off and soon came back. He brought back on his head many golden treasures that had been plundered from Jehovah’s Temple.
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